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LUKEMISTO 
 

Lukemisto jakautuu tekstien sisältämän kielellisen aineksen puolesta kolmeen osioon. 

Ensimmäinen (1.) sisältää substantiivien, adjektiivien, pronominien ja numeraalien 

taivutusta sekä verbien preesensmuotoja. Toinen osa (2.) edustaa poleemista tyyliä ja 

alkuperäistä, ei-käännettyä slaavilaista kirjallisuutta. Kolmas osa (3.) koostuu kreikasta 

käännetyistä Uuden Testamentin teksteistä, joissa kieli näyttäytyy kaikessa 

kompleksisuudessaan. Kappale 3.4. on annettu kyrillisessä asussa, kappale 3.6. 

glagoliittisessa. 

 

Tekstien oikeinkirjoitus ja morfologia on normalisoitu Muinaiskirkkoslaavin käsikirjan 

kuvausta vastaavaan muotoon. Alkuteksteissä esiintyvät merkit ü (glagolitsan =, 

kyrillitsan =) ja θ (glagolitsan ja kyrillitsan 9) on kuitenkin säilytetty, samoin kuin 

muutkin erikoismerkit silloin, kun niitä käytetään numeerisessa funktiossa. 

Glagoliittisissa ja kyrillisissä osioissa on lisäksi säilytetty alkuteksteissä esiintyvä 

kaksitahoinen merkintä vokaaleille i (glagolitsan É, è, kyrillitsan É, è) ja o (glagolitsan î, 

8, kyrillitsan î, 8). Glagoliittisessa tekstissä on myös huomattava, että kyrillisiä 

merkkejä ÿ ja 4 vastaavat ý (kyrillinen ý) ja Å (kyrillinen å). 

 

Käsikirjoitukset EUCHOLOGIUM SINAITICUM (1.3.) ja CODEX ZOGRAPHENSIS (3.) ovat 

glagoliittisia. Näiden tekstien latinalaisessa translitteraatiossa noudatetaan kirjainten 

glagoliittisia lukuarvoja. Osa 2. (O pismenexъ) perustuu kyrilliseen alkutekstiin, joten 

translitteraation kirjaimilla on kyrilliset arvot. 

 

1. Nominien ja pronominien taivutusta, verbien preesensmuotoja 

1.1. Irtolauseita 

1. dijavolъ reče Isusu · ašte synъ jesi božьjь rьci da kamenьje se xlěbi bądątъ. 

2. blaženi ništiji duxomь jako těxъ jestъ cěsarьstvo nebesьskoje · blaženi krotъci jako ti 

naslědętъ zemĺą. 

3. vьsěkъ jьže vъzьritъ na ženą sъ poxotьją uže ĺuby tvoritъ sъ ńeją vъ srьdьci svojemь. 

4. ašte že oko tvoje sъblažńajetъ tę istъkni je i otъvrьği otъ sebe. 
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5. ašte kъto tę udaritъ vъ desnąją lanitą obrati jemu i drugąją. 

6. jegda ubo sъtvoriši milostyńą ne vъstrąbi prědъ soboją · jako tvorętъ ipokriti vъ 

sъnьmištixъ. 

7. otъpusti namъ dlъgy našę jako i my otъpuštajemъ dlъžьnikomъ našimъ. 

8. azъ ubo krьštą vy vodoją a tъ krьstitъ vy duxomь svętъjimь. 

9. posrědě že vasъ stojitъ jegože vy ne věste. 

10. otъ Nazareta možetъ li čьto dobro byti. 

11. mądriši sę slovesy svojimi mьnę jako tacěmi slovesy uběžati imaši mьsti. 

12. udoběje bo jestъ velьbądu skvozě igъlině uši proiti neže bogatu vъ cěsarьstvьje 

božьje vъniti. 

13. jьže ĺubitъ otьca li materь pače mene něstъ mene dostojьnъ. 

14. ne branite dětьmъ priti kъ mьně · tacěxъ bo jestъ cěsarьstvo nebesьskoje. 

15. vъzdadite ubo kesarova kesaŕevi i božьja bogu. 

16. slěpъ že slěpьca ašte voditъ oba vъ jamą vъpadete sę. 

17. glasъ nogu etera slyšą kъ namъ grędąšta. 

18. buja slovesa glagoĺeši i blędi mъnogy. 

19. radujь sę Marije · gospodь sъ toboją · blagoslovĺena ty vъ ženaxъ i blagoslovĺenъ 

plodъ črěva tvojego. 

20. ty bo skopьcь jesi i ne pečeši sę ni o ženě ni o dětьxъ nъ čistъ jesi. 

21. ne pomětajьte bisьrъ vašixъ prědъ svinьjami. 

 

1.2. Ohjeita katumisesta (Euchologium Sinaiticum) 

a) Väkivalta- ja henkirikoksista 

ašte kъto razbojь sъtvoritъ :i: lětъ da pokajetъ sę vъ inojь oblasti. toli po tomь da prijętъ 

bądetъ vъ svoje otьčьstvo ašte bądetъ pravьdьno pokajalъ sę o xlěbě o vodě · i da 

poslušьstvujetъ jemu episkopъ i popove vъ ńixъže jestъ pokajalъ. ašte li bądetъ nedobrě 

pokajalъ sę to da ne prijętъ bądetъ vъ svoje otьčьstvo. 

 

ašte kъto razbojь sъtvoritъ ne xotę :g: lěta da pokajetъ sę · :b: otъ ńixъ o xlěbě o vodě. 
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ašte kъto otrovenьja radi pogubitъ člověka :d: lětъ da pokajetъ · :b: otъ ńixъ o xlěbě o 

vodě. 

 

ašte kotoraja žena otročę udavitъ :b: lětě da pokajetъ sę · :a: o xlěbě o vodě. 

 

ašte kъto prostъ ĺudinъ vražьdą imy udaritъ člověka i okrъvavitъ jь :i: dьnъ da pokajetъ 

sę. 

 

ašte kotoraja žena blądъ sъtvoŕьši toli prokazitъ otročę vъ sebě :i: lětъ da pokajetъ sę · :b: 

otъ ńixъ o xlěbě o vodě. 

 

b) Sukupuolirikkeistä 

ašte kotorъjь pričьtьnikъ sodomьskъjь blądъ sъtvoritъ :i: lětъ da pokajetъ sę · :b: otъ 

ńixъ o xlěbě o vodě. 

 

ašte kotorъjь pričьtьnikъ blądъ sъtvoritъ sъ tuždeją ženoją li sъ děviceją :b: lětě da 

pokajetъ sę o xlěbě o vodě. ašte li jestъ dijakъ li črьnьcь :g: lěta da pokajetъ · :b: otъ ńixъ 

o xlěbě o vodě. ašte li jestъ episkupъ to da izvrьžetъ sę sana i :i: lětъ da pokajetъ sę. 

 

ašte kotorъjь bělorizьcь ženą imy toli sъ tuždeją blądъ sъtvoritъ ili sъ děviceją :g: lěta da 

pokajetъ · :b: otъ ńixъ o xlěbě o vodě. 

 

ašte kъto sъ črьniceją blądъ sъtvoritъ :b: lětě da pokajetъ sę o vodě o xlěbě. ašte kъto 

samъ vъ sę blądъ tvoritъ lěto da pokajetъ sę. 

 

ašte kъto poxotь imy ili ląkavьstvomь tuždą ženą priimetъ :b: lětě da pokajetъ sę · :a: o 

xlěbě o vodě. 

 

ašte kotorъjь pričьtьnikъ sъ četvrěnogomь blądъ sъtvoritъ :i: lětъ da pokajetъ sę ašte 

ženy ne imatъ. ašte li ženą imatъ :gi: lěta da pokajetъ sę. 
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ašte kъto sъ raboją blądъ sъtvoritъ toli roditъ dětištь da svoboditъ rabą tą i postitъ sę lěto 

jedino. 

 

c) Omaisuusrikoksista 

ašte kъto ukradetъ glavьno čьto ili skotъ ili domъ podъkopajetъ ili čьto dobro ğělo drago 

ukradetъ :d: lětъ da pokajetъ sę. a li malo čьto ukradetъ :b: lětě da pokajetъ sę. 

 

ašte kъto črьnicą okradetъ :b: lětě da postitъ sę o xlěbě o vodě · a ježe jestъ ukralъ da 

dastъ ništьjimъ. 

 

ašte kъto domъ zažežetъ li gumьno :d: lětъ da pokajetъ sę o xlěbě o vodě. 

 

ašte kъto bědoją sъnědьno čьto ukradetъ da postitъ sę :k: dьnьjь. ašte li jestъ dětьskъ :d: 

dьnъ da postitъ sę. 

 

d) Väärästä todistuksesta 

ašte kъto proklinajetъ sę :d: lětъ da pokajetъ sę. ašte kъto nądьmi klьnetъ sę :b: lětě da 

pokajetъ sę. 

 

e) Pakanallisesta menosta 

ašte kotorъjь popъ li pričьtьnikъ upijetъ sę :i: dьnъ da pokajetъ sę. ašte li jestъ bělorizьcь 

:d: dьnъ da pokajetъ sę. ašte kъto druga svojego upojitъ do rąga da postite sę oba :d: 

dьnьjь. 

 

ašte kъto upivъ sę obĺujetъ :ē:ti dьnъ da postitъ sę o xlěbě o vodě. ašte li dijakъ jestъ :d: 

dьnъ da postitъ sę. 

 

f) Muuta 

ašte kъto mьzdą vъzьmetъ otъ kogo postiti sę za ńь · ašte vědy se sъtvorilъ jestъ da 

alъčetъ za sę jeliko i za onogo · i ježe jestъ vъzęlъ da dastъ ništьjimъ. jako tuždę grěxy 

vъzemĺetъ něstъ lěpo da imenujetъ sę xristovъ rabъ. 
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ašte komu umьretъ dětištь nekrьštenъ za lěnostь :b: lětě da pokajetъ sę o xlěbě o vodě. 

 

ašte kъto ne sъxranitъ brašьnьca · toli myšь jego vъkusitъ ili sъtьretъ sę :k: dьnъ da 

postitъ sę. ašte kъto prolějetъ otъ svętyję čašę vъ vrěmę prěnošenьju :d: dьnъ da postitъ 

sę · ašte li po prěnošenьji prolějetъ :k: dьnъ da postitъ sę. 

 

ašte kъto gněvajetъ sę na bratra svojego · jelikože dьnъ gněvъ drьžitъ toliko da postitъ sę 

o xlěbě o vodě. ašte kъto bratra svojego vъ gněvъ proklьnetъ i paky vъzĺubitъ :ž: dьnъ da 

pokajetъ sę o xlěbě o vodě. 

 

ašte kъto vъ crьkъve sъpę · toli jemu vragъ blaznъ prinesetъ vъ sъně · :d: dьnъ da postitъ 

sę i da poklonitъ sę na dьnъ :r:. 

 

ašte kъto alъkati ne možetъ da ispojetъ :k: psalmъ i :ğ:. ašte li ne umějetъ da dastъ cętą. 

ašte li ne imatъ cęty to da otъ brašьna ježe imatъ da dastъ. 

 

1.3. Ohjeita kielenkäytöstä (Codex Suprasliensis) 

da imatъ ubo i oko ustavъ i měrą da ne bez uma naskačetъ na vьse ježe viditъ · i językъ 

stěną da imatъ da ne vaŕajetъ uma. togo bo dělьma i ząby i ustьně na utvrьždenьje języka 

sъtvoŕeny sątъ · da nikoliže vъprostą uvrьzъ językъ dvьrьjь izidetъ. nъ jegda sebě dobrě 

ustrojitъ tъgda sъ vьseją krasotoją da isxoditъ i taka slovesa da iznositъ da dastъ 

blagodětь slyšęštьjimъ i to da věštajetъ ježe na uspěxъ jestъ slyšęštьjimъ. 

 

2. O pismenexъ: Puolustuspuhe slaavilaiselle kirjallisuudelle 

Munkki Xrabrin vastalause niille, joiden mielestä slaavi ei sovellu Jumalan sanan 

levittämiseen. Teksti on säilynyt useina käsikirjoituksina, joista yksikään ei ajallisesti 

edusta muinaiskirkkoslaavia (vanhin kopio 1300-luvun puolivälistä). Teksti sisältää 

kuitenkin viitteitä siitä, että originaali on kirjoitettu 900-luvun alkupuolella. 
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2.1. Slaavit saavat kirjakielen 

Tekstissä annetaan mielenkiintoisella tavalla ymmärtää, että slaavia olisi ennen 

glagoliittisen aakkoston luomista merkitty muistiin latinalaisilla ja kreikkalaisilla 

kirjaimilla. Tällaisia tekstejä ei tunneta. 

 

prěžde ubo slověne ne iměaxą kъńigъ nъ črьtami i rězami čьtěaxą i gataaxą pogani sąšte. 

krьstivъše že sę rimьskyjimi i grьčьskyjimi pismeny nąždaaxą sę pьsati slověnьską rěčь 

bez ustrojenьja. nъ kako možetъ sę pьsati dobrě grьčьskyjimi pismeny · bogъ ili životъ ili 

ğělo ili crьky ili čajanьje ili širota ili jadъ ili ądu ili językъ i ina podobьnaja simъ. i tako 

běšę mъnoga lěta. 

 

po tomь že člověkoĺubьcь bogъ strojęjь vьsě i ne ostavĺajęjь člověča roda bez razuma nъ 

vьsę kъ razumu privodę i sъpasenьju pomilovavъ rodъ slověnьskъ posъla jimъ svętajego 

Konstantina filosofa naricajemajego Kirila mąža pravьdьna i istinьna i sъtvori jimъ 

pismena tri desęte i osmь · ova ubo po činu grьčьskъjixъ pismenъ ova že po slověnьscějь 

rěči. 

 

se že sątъ pismena slověnьskaja. sice ja podobajetъ pьsati i glagolati · a · b · v · g · i 

pročaja. 

 

2.2. Ovatko slaavilaiset kirjoitukset Jumalan sanan arvoisia? 

Joidenkin mielestä slaavilaiset kirjaimet eivät soveltuneet Jumalan sanan julistukseen, 

koska niitä ei ollut luotu aikojen alussa kuten heprealaiset, latinalaiset ja kreikkalaiset 

kirjaimet. Xrabr muistuttaa, että kreikkalaisetkin kirjoittivat aluksi foinikialaisilla 

kirjaimilla, joista kreikan aakkosto on kehittynyt. 

 

Tekstissä viitataan kreikan kirjaimiston ja kreikkalaisten kirjoitusten syntyyn. Palamedes 

on tradition mukaan kirjainten keksijä. Kadmos perusti Theban ja “keksi” foinikialaiset 

kirjaimet. Simonides ja Epikharmos olivat varhaisia kreikkalaisia kirjailijoita (500-400 

eKr.). Dionysios Traakialainen oli kuuluisa grammaatikko. 
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Perimätiedon mukaan seitsemänkymmentä miestä käänsi 2. vuosisadalla eKr. Vanhan 

Testamentin hepreasta kreikaksi. Tästä käännöksen nimi Septuaginta (latinaa: 

‘seitsemänkymmentä’). Akylas ja Symmakhos olivat juutalaisia ebioniitteja, kerettiläisiä, 

jotka olivat omaksuneet joitakin keskeisiä oppeja kristinuskosta. He eivät olleet 

tyytyväisiä Septuagintaan, vaan käänsivät Vanhan Testamentin uudelleen hepreasta 

kreikaksi. 

 

druğiji že glagoĺątъ · čьsomu že sątъ slověnьsky kъńigy. ni togo bo jestъ bogъ sъtvorilъ 

ni to angeli ni sątъ iždekonьny jako židovьsky i rimьsky i elinьsky jiže otъ koni sątъ i 

prijęty sątъ bogomь. 

 

a druğiji mьnętъ jako bogъ samъ jestъ sъtvorilъ pismena i jako trьmi języky povelělъ 

bogъ kъnigamъ byti jakože vъ evangelьji pišetъ · i bě dъska napьsana židovьsky i 

rimьsky i elinьsky a slověnьsky něstъ tu · těmьže ne sątъ slověnьskyję kъńigy otъ boga. 

 

kъ těmъ čьto glagoĺemъ ili čьto rečemъ kъ tacěmъ bezumьnъjimъ. obače rečemъ otъ 

svętъjixъ kъńigъ jakože naučixomъ sę jako vьsě byvajątъ po rędu otъ boga a ne otъ 

inogo. něstъ bo bogъ sъtvorilъ židovьska języka prěžde ni rimьska ni elinьska nъ 

sirьskъjь jimьže i Adamъ glagola i otъ Adama do potopa i otъ potopa dońьdeže bogъ 

razděli języky pri stlъpotvoŕenьji. i jakože sę języci razměsišę tako i nravi i obyčaji i 

ustavi i zakoni i xytrosti na języky · egipьtěnomъ že zemĺeměŕenьje a perьsomъ i 

xalъdeomъ i asireomъ ğvězdočьtenьje vlъšьvenьje vračevanьje čarovanьja i vьsě 

xytrostь člověča · židovomъ že svętyję kъńigy vъ ńixъže jestъ pьsano jako bogъ nebo 

sъtvori i zemĺą i vьsě jaže na ńejь i člověka i vьsě po rędu jakože pišetъ · elinomъ že 

gramatikiją ritorikiją filosofiją. nъ prěžde sego elini ne iměaxą svojimь językomь 

pismenъ nъ finičьskyjimi pismeny pьsaaxą svoją si rěčь. i tako běšę mъnoga lěta. 

 

Panamidъ že poslěžde prišьdъ načьnъ otъ alfy i vity šestь na desęte pismenъ tъkъmo 

elinomъ obrěte · priloži jimъ Kadmъ milisijь pismena tri. těmьže mъnoga lěta devętьją 

na desęte pismenъ pьsaaxą. i po tomь Simonidъ obrětъ priloži dъvě pismeně · Epixarijь 

že sъkazateĺь tri pismena obrěte i sъbьra sę jixъ dъva desęti i četyri. po mъnoğěxъ že 
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lětěxъ Dionisъ gramatikъ šestь dvoglasьnъjixъ obrěte · po tomь že drugъjь pętь · i 

drugъjь tri pismena. i tako mъnoği mъnogy lěty jedъva sъbьrašę :li: pismenъ. po tomь že 

mъnogomъ lětomъ minąvъšemъ božьjemь povelěnьjemь obrěte sę sedmь desętъ mąžь 

jiže prěložišę otъ židovьskajego na grьčьskъjь językъ. a slověnьskyję kъńigy jedinъ 

svętъjь Konstantinъ naricajemъjь Kirilъ i pismena sъtvori i kъńigy prěloži vъ malěxъ 

lětěxъ · a oni mъnoği. i mъnogy lěty sedmь jixъ pismena ustrojišę a sedmь desętъ mąžь 

prěloženьje. těmьže slověnьskaja pismena svętějьša sątъ i čьstьnějьša · svętъ bo mąžь 

sъtvorilъ ja jestъ · a grьčьskaja elini pogani. 

 

ašte li kъto rečetъ jako něstъ ustrojilъ dobrě pońeže sę postrajajątъ i ješte otъvětъ rečemъ 

simъ · i grьčьsky takožde mъnogašьdi sątъ postrajali Akila i Simaxъ i po tomь ini 

mъnoği. udoběje bo jestъ poslěžde potvoriti neže prьvoje sъtvoriti. 

 

ašte bo vъprosiši kъńigъčьję grьčьskyję glagoĺę · kъto vy jestъ pismena sъtvorilъ ili 

kъńigy prěložilъ ili vъ koje vrěmę to rědъci otъ ńixъ vědętъ. ašte li vъprosiši 

slověnьskyję bukaŕę glagoĺę · kъto vy pismena sъtvorilъ jestъ ili kъńigy prěložilъ to vьsi 

vědętъ i otъvěštavъše rekątъ · svętъjь Konstantinъ filosofъ naricajemъjь Kirilъ · tъ namъ 

pismena sъtvori i kъńigy prěloži i Meθodьje bratrъ jego. sątъ bo ješte živi jiže sątъ viděli 

jixъ. i ašte vъprosiši vъ koje vrěmę to vědętъ i rekątъ jako vъ vrěmena Mixaila cěsaŕa 

grьčьska i Borisa kъnęğa blъgarьska i Rastislava kъnęğa moravьska i Kocьĺa kъnęğa 

blatьnьska vъ lěto že otъ sъzьdanьja vьsego mira :ğtξg:. sątъ že i ini otъvěti jęže rečemъ 

a nyně něstъ vrěmę. takъ razumъ bratrьje bogъ jestъ dalъ slověnomъ jemuže slava i čьstь 

i drьžava i poklońenьje nyně i prisno i vъ beskonьčьnyję věky. aminь. 

 

3. Otteita uudesta testamentista (Codex Zographensis) 

Kappaleissa on yhdistetty materiaalia Matteuksen, Markuksen ja Luukkaan 

evankeliumeista. 

 

3.1. Jeesuksen syntymä (jouluevankeliumi) 

bystъ že vъ dьni ty · izide povelěnьje otъ kesaŕa Avъgusta napisati vьsą vъseĺenąją. se 

napьsanьje bystъ vladąštu Sirijeją Kirinьju. i iděaxą vьsi kъžьdo napьsati sę vъ svojь 
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gradъ. vъzide že i Iosifъ otъ Galileję grada nazaretьska vъ Ijudeją vъ gradъ davidovъ 

jьže naricajetъ sę Vitьleemъ zańe běaše otъ domu i otьčьstvьja davidova · napьsati sę sъ 

Marijeją obrąčenoją jemu ženoją sąšteją neprazdьnoją. bystъ že jegda byste tu · isplьnišę 

sę dьnьje roditi jejь. i rodi synъ svojь prьvěnьcь i povitъ jь i položi jь vъ jaslьxъ zańe ne 

bě jima města obitělьna. 

 

i běaxą pastyŕi vъ tojьžde straně bъdęšte i strěgąšte stražą noštьnąją o stadě svojemь. i se 

angelъ gospodьńь sta vъ ńixъ i slava gospodьńa osija ję · i ubojašę sę straxomь velьjemь. 

i reče jimъ angelъ · ne bojite sę · se bo blagověstvują vamъ radostь velьją jaže bądetъ 

vьsěmъ ĺudьmъ. jako rodi sę vamъ dьnьsь sъpasъ jьže jestъ xristosъ gospodь vъ gradě 

davidově. i se vamъ znamenьje · obręštete mladьnьcь povitъ ležęštь vъ jaslьxъ. i 

vъnezaapą bystъ sъ angelomь mъnožьstvo vojь nebesьskъjixъ xvalęštьjixъ boga i 

glagoĺąštьjixъ · slava vъ vyšьńьjixъ bogu i na zemĺi mirъ · vъ člověcěxъ blagovoĺenьje. i 

bystъ jako otidą otъ ńixъ angeli na nebo · pastyŕi rěšę drugъ kъ drugu · prěiděmъ ubo do 

Vitьleema i vidimъ glagolъ sь byvъšьjь jьže gospodь sъkaza namъ. i pridą podvigъše sę i 

obrětą Mariją že i Iosifa i mladьnьcь ležęštь vъ jaslьxъ. viděvъše že sъkazašę o glagolě 

glagolanějemь jimъ. i vьsi slyšavъše jь divišę sę otъ glagolanъjixъ otъ pastyŕь kъ ńimъ. 

Marija že sъbĺudaaše vьsę glagoly sьję sъlagająšti vъ srьdьci svojemь. i vъzvratišę sę 

pastyŕi xvalęšte i slavęšte boga · o vьsěxъ jaže slyšašę i viděšę · jako glagolano bystъ kъ 

ńimъ. 

 

3.2. Jeesus aloittaa julistustyön ja kutsuu mukaansa oppilaita 

Otъtoli načętъ Isusъ propovědati i glagolati · pokajьte sę približi bo sę cěsarьstvьje 

nebesьskoje. xodę že pri moŕi galilějьscějemь vidě dъva bratra Simona naricająštajego sę 

Petra i Andrěją bratra jego vъmětająšta mrěžę vъ moŕe · běašete bo rybaŕa. i glagola jima 

· gręděta vъ slědъ mene · i sъtvoŕą vy člověkomъ lovьca. ona že abьje ostavĺьša mrěžę po 

ńemь idoste. i prěšьdъ tądě vidě ina dъva bratra Ijakova zevedeova i Ioana brata jemu vъ 

korabĺi sъ Zevedeomь otьcemь jeju zavęzająšta mrěžę svoję i vъzъva ja. ona že abьje 

ostavĺьša korabĺь i otьca svojego po ńemь idoste. i proxoždaaše vьsą Galileją Isusъ učę 

na sъnьmištixъ jixъ i propovědaję evangelьje cěsarьstvьja i cělę vьsěkъ nedągъ i vьsěką 

jęğą vъ ĺudьxъ. i izide sluxъ jego vъ vьsejь Siriji i privěsę jemu vьsę bolęštęję 
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različьnyjimi nedągy i strastьmi odrьžimy i běsьnyję i měsęčьnyję zъly nedągy imąštę i 

oslabĺeny žilami i icěli ję. i po ńemь idošę narodi mъnoği otъ Galileję i Dekapolěja i otъ 

Ijerusalima i iz Ijudeję i sъ onogo polu Iorъdana. 

 

3.3. Jeesus opettaa kansaa (vuorisaarna) 

Uzьrěvъ že narody vъzide na gorą · i jako sěde pristąpišę kъ ńemu učenici jego. i otvrьzъ 

usta svoja učaaše ję glagoĺę · 

 

blaženi ništiji duxomь · jako těxъ jestъ cěsarьstvo nebesьskoje. i blaženi plačąšteji · jako 

ti utěšętъ sę. blaženi krotъci · jako ti naslědętъ zemĺą. blaženi alъčąšteji i žęždąšteji 

pravьdy radi · jako ti nasytętъ sę. blaženi milostiviji · jako ti pomilovani bądątъ. blaženi 

čistiji srьdьcemь · jako ti boga uzьrętъ. blaženi sъmiŕająšteji · jako ti synove božьji 

narekątъ sę. blaženi izgъnani pravьdy radi · jako těxъ jestъ cěsarьstvo nebesьskoje. 

 

blaženi jeste jegda ponosętъ vamъ i iždenątъ vy · i rekątъ vьsěkъ zъlъ glagolъ na vy · 

lъžąšte mene radi. radujьte sę i veselite sę · jako mьzda vaša mъnoga jestъ na nebesьxъ. 

tako bo izgъnašę proroky · jiže běšę prěžde vasъ. vy jeste solь zemĺi. ašte že solь 

obujajetъ · čimь osolitъ sę · ničьsomuže bądetъ kъ tomu. da isypana bądetъ i popirajema 

člověky. vy jeste světъ miru · ne možetъ gradъ ukryti sę vrьxu gory stoję · ni vъžagajątъ 

světilьnika i postavĺajątъ jego podъ spądomь · nъ na svěštьnicě · i světitъ vьsěmъ jiže vъ 

xramině sątъ. tako da prosvětitъ sę světъ vašь prědъ člověky · da uzьrętъ děla vaša 

dobraja · i proslavętъ otьca vašego jьže jestъ na nebesьxъ. 

 

3.4. Jumalan huolenpito 

ÑÅÃÎ ÐÀÄÈ ÃËÀÃÎË3 ÂÀÌÚ · ÍÅ ÏÜÖÝÒÅ Ñ0 ÄÓØÅ3 ÑÂÎ43 ×ÜÒÎ ßÑÒÅ ÉËÈ 

×ÜÒÎ ÏÈ4ÒÅ ÍÈ ÒÝËÎÌÜ ÂÀØÈÌÜ ÂÚ ×ÜÒÎ ÎÁËÝ×ÅÒÅ Ñ0 · ÍÅ ÄÓØÀ ËÈ 

ÁÎ¨ËÜØÈ 4ÑÒÚ ÏÈÙ0 É ÒÝËÎ ÎÄÅÆÄ0. ÂÚÇÜÐÈÒÅ ÍÀ ÏÚÒÈÖ0 ÍÅÁÅÑÜÑÊû2 

ÊÀÊÎ ÍÅ ÑÝ3ÒÚ ÍÈ ÆÜÍ3ÒÚ ÍÈ ÑÚÁÈÐÀ3ÒÚ ÂÚ ÆÈÒÜÍÈÖ1 É ÎÒÜÖÜ ÂÀØÜ 

ÍÅÁÅÑÜÑÊÚÈ ÏÈÒÝ4ÒÚ 2 · ÍÅ Âû ËÈ ÏÀ×Å ËÓ×ÜØÈ ÉÕÚ 4ÑÒÅ. ÊÚÒÎ ÆÅ ÎÒÚ 

ÂÀÑÚ ÏÅÊû Ñ0 ÌÎÆÅÒÚ ÏÐÈËÎÆÈÒÈ ÒÝËÅÑÅ ÑÂÎ4ÌÜ ËÀÊÚÒÜ 4ÄÈÍÚ. É Î 

ÎÄÅÆÄÈ ×ÜÒÎ Ñ0 ÏÅ×ÅÒÅ · ÑÚÌÎÒÐÈÒÅ ÖÂÝÒÚ ÑÅËÜÍÚÉÕÚ ÊÀÊÎ ÐÀÑÒ1ÒÚ · 
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ÍÈ ÒÐÓÆÄÀ3ÒÚ Ñ0 ÍÈ ÏÐ0Ä1ÒÚ. ÃËÀÃÎË3 ÆÅ ÂÀÌÚ ßÊÎ ÍÈ ÑÎËÎÌ8ÍÚ 

ÂÚ ÂÜÑÅÈ ÑËÀÂÝ ÑÂÎ4È ÎÁËÝ×Å Ñ0 ßÊÎ 4ÄÈÍÚ ÎÒÚ ÑÈÕÚ. ÀÙÅ ÆÅ ÑÝÍÎ 

ÄÜÍÜÑÜ Ñ1ÙÅ4 À ÓÒÐÝ ÂÚ ÎÃÍÜ ÂÚÌÝÒÀ4ÌÎ ÁÎÃÚ ÒÀÊÎ ÎÄÝ4ÒÚ ÊÎËÜÌÈ 

ÏÀ×Å ÂÀÑÚ ÌÀËÎÂÝÐÈ. ÍÅ ÏÜÖÝÒÅ Ñ0 ÓÁÎ ÃËÀÃÎË3ÙÅ ×ÜÒÎ ßÌÚ ËÈ ×ÜÒÎ 

ÏÈ4ÌÚ ËÈ ×ÈÌÜ ÎÄÅÆÄÅÌÚ Ñ0 · ÂÜÑÝÕÚ ÁÎ ÑÈÕÚ 2ÇûÖÈ ÉÙ1ÒÚ · ÂÝÑÒÚ 

ÁÎ ÎÒÜÖÜ ÂÀØÜ ÍÅÁÅÑÜÑÊÚÈ ßÊÎ ÒÐÝÁÓ4ÒÅ ÑÈÕÚ ÂÜÑÝÕÚ. ÉÙÀÒÅ ÆÅ 

ÏÐÝÆÄÅ ÖÝÑÀÐÜÑÒÂÜß ÁÎÆÜß É ÏÐÀÂÜÄû 4ÃÎ É ÑÈ ÂÜÑÝ ÏÐÈËÎÆ0ÒÚ ÂÀÌÚ. 

ÍÅ ÏÜÖÝÒÅ Ñ0 ÓÁÎ ÍÀ ÓÒÐÝÈ · ÓÒÐÜ¨ÍÜÈ ÁÎ ÄÜÍÜ ÑÎÁÎ3 ÏÅ×ÅÒÚ Ñ0 · 

ÄÎÂÜË4ÒÚ ÄÜÍÈ ÇÚËÎÁÀ ÑÂÎß. 

 

3.5. Vertaus kahdesta rakentajasta 

vьsěkъ ubo jьže slyšitъ slovesa moja si i sъtvoritъ ja upodobĺą jь mąžu mądru jьže 

sъzьda xraminą svoją na kamene · i sъnidą dъždi i pridą rěky i vъzvějašę větri i napadą 

na xraminą tą i ne pade sę · osnovana bo bě na kameni. i vьsěkъ slyšęjь slovesa moja si i 

ne tvorę jixъ upodobitъ sę mąžu buju jьže sъzьda xraminą svoją na pěsъcě. i sъnide 

dъždь i pridą rěky i vъzvějašę větri i opьrěšę sę xramině tojь i pade sę i bě razdrušenьje 

jeję velьje ğělo. i bystъ jegda sъkonьča Isusъ vьsě slovesa si · divĺaaxą sę narodi o 

učenьji jego. bě bo učę jako vlastь imy i ne jako kъńižьnici jixъ. 

 

3.6. Jeesus ja Kapernaumin sadanpäällikkö 

ÂÚØÜÄÚØÓ ÆÅ ÅÌÓ ÂÚ ÊÀÏÅÐÚÍÀÓÌÚ ÏÐÈÑÒ1ÏÈ ÊÚ ¨ÍÅÌÓ 

ÑÚÒÜÍÈÊÚ ÌÎË0 È É ÃËÀÃÎË2. ÃÎÑÏÎÄÈ · ÎÒÐÎÊÚ ÌÎÈ ËÅÆÈÒÚ ÂÚ 

ÄÎÌÓ ÎÑËÀÁ¨ËÅÍÚ ËÞÒÝ ÝÊÎ ÑÒÐÀÆÄ0. É ÃËÀÃÎËÀ ÅÌÓ ÈÑÓÑÚ · 

ÀÇÚ ÏÐÈØÜÄÚ ÉÑÖÝË3 È. É ÎÒÚÂÝÙÀÂÚ ÑÚÒÜÍÈÊÚ ÐÅ×Å ÅÌÓ · 

ÃÎÑÏÎÄÈ ÍÝÑÌÜ ÄÎÑÒÎÈÍÚ ÄÀ ÂÚ ÄÎÌÚ ÌÎÈ ÂÚÍÈÄÅØÈ · ÍÚ 

ÒÚÊÚÌÎ ÐÜÖÈ ÑËÎÂÎ É ÈÖÝËÝÅÒÚ ÎÒÐÎÊÚ ÌÎÈ. ÉÁÎ ÀÇÚ ×ËÎÂÝÊÚ 

ÅÑÌÜ ÏÎÄÚ ÂËÀÄûÊÎ3 ÉÌû ÏÎÄÚ ÑÎÁÎ3 ÂÎÉÍÈ É ÃËÀÃÎË3 

ÑÅÌÓ ÉÄÈ É ÈÄÅÒÚ É ÄÐÓÃÓÅÌÓ ÏÐÈÄÈ É ÏÐÈÄÅÒÚ É ÐÀÁÓ ÌÎÅÌÓ 

ÑÚÒÂÎÐÈ ÑÅ É ÑÚÒÂÎÐÈÒÚ. ÑËûØÀÂÚ ÆÅ ÈÑÓÑÚ ÄÈÂÈ Ñ0 ÅÌÓ É 

ÃËÀÃÎËÀ ÃÐ0Ä1ÙÜÉÌÚ ÏÎ ¨ÍÅÌÜ · ÀÌÈÍÜ ÃËÀÃÎË3 ÂÀÌÚ · ÍÈ ÂÚ 

ÉÇÄÐÀÈ¨ËÈ ÒÎËÈÊû ÂÝÐû ÍÅ ÎÁÐÝÒÚ. ÃËÀÃÎË3 ÆÅ ÂÀÌÚ ÝÊÎ 
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ÌÚÍÎ7È ÎÒÚ ÂÚÑÒÎÊÚ É ÇÀÏÀÄÚ ÏÐÈÄ1ÒÚ É ÂÚÇÃËÀÃÎË3ÒÚ ÑÚ 

ÀÂÐÀÀÌÎÌÜ É ÈÑÀÊÎÌÜ É ÉÝÊÎÂÎÌÜ ÂÚ ÖÝÑÀÐÜÑÒÂÜÈ 

ÍÅÁÅÑÜÑÖÝÅÌÜ. À ÑûÍÎÂÅ ÖÝÑÀÐÜÑÒÂÜÝ ÉÇÃÚÍÀÍÈ Á1Ä1ÒÚ 

ÂÚ ÒÜÌ1 ÊÐÎÌÝØÜÍ33 · ÒÓ Á1ÄÅÒÚ ÏËÀ×Ü É ÑÊÐÜÆÜÒÚ Ç1ÁÎÌÚ. 

É ÐÅ×Å ÈÑÓÑÚ ÑÚÒÜÍÈÊÓ · ÉÄÈ ÝÊÎÆÅ ÂÝÐÎÂÀ Á1ÄÈ ÒÅÁÝ · É 

ÈÖÝËÝ ÎÒÐÎÊÚ ÅÃÎ ÂÚ ÒÚ ×ÀÑÚ. 

 

3.7. Jeesus tyynnyttää myrskyn 

i vъlězъšu jemu vъ korabĺь po ńemь idošę učenici jego. i se trąsъ velьjь bystъ vъ moŕi · 

jako pokryvati sę korabĺu vlьnami · a tъ sъpaaše. i prišьdъše učenici jego vъzbudišę jь 

glagoĺąšte · gospodi sъpasi ny pogybnemъ. i glagola jimъ · čьto strašivi jeste malověri · 

tъgda vъstavъ zaprěti větromъ i moŕu · i bystъ tišina velьja. člověci že čudišę sę 

glagoĺąšte · kъto sь jestъ jako větri i moŕe poslušajątъ jego. 

 

3.8. Jeesus herättää tytön kuolleista ja parantaa verenvuodosta kärsivän naisen 

i se pride jedinъ otъ arxisinagoga imenьmь Iairъ i viděvъ jь pade na nogu jego. i moĺaaše 

jь mъnogo glagoĺę jako dъšti moja na konьčině jestъ · da prišьdъ vъzložiši na ńą rącě da 

sъpasena bądetъ i oživetъ. i ide sъ ńimь i po ńemь iděaše narodъ mъnogъ i ugnětaaxą jь. 

i se žena etera sąšti vъ točenьji krъve lětъ :bi: i mъnogo postradavъši otъ mъnogъ 

vračevъ i iždivъši vьse svoje i nijedinoję polьğę obrětъši nъ pače vъ goŕe prišьdъši 

slyšavъši o Isusě prišьdъši vъ narodě sъzadi prikosną sę rizě jego. glagolaaše bo jako ašte 

prikosną sę poně rizě jego sъpasena bądą. i abьje isękną istočьnikъ krъve jeję i razumě 

tělomь jako icěĺajetъ otъ rany. i abьje Isusъ oštuštь vъ sebě silą išьdъšą otъ ńego obraštь 

sę vъ narodě glagolaaše · kъto prikosną sę rizъ mojixъ. i glagolašę jemu učenici jego · 

vidę narodъ ugnětająštь tę i glagoĺeši · kъto sę prikosną mьně. i oziraaše sę viděti 

sъtvoŕьšąją se. žena že ubojavъši sę i trepeštąšti vědęšti ježe bystъ jejь pride i pripade kъ 

ńemu i reče jemu vьsą istiną. Isusъ že reče jejь · dъšti věra tvoja sъpase tę · idi sъ miromь 

i bądi cěla otъ rany tvojeję. ješte glagoĺąštu jemu pridošę otъ arxisinagoga glagoĺąšte jako 

dъšti tvoja umrětъ · čьto dvižeši učiteĺa. Isusъ že slyšavъ slovo glagoĺemoje glagola 

arxisinagogovi · ne boji sę tъkъmo věrujь. i ne ostavi iti po sebě nijedinogože tъkъmu 

Petra i Ijakova i Ioana bratra ijakovĺa. i pride vъ domъ arxisinagogovъ i vidě mlъvą i 
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plačąštę sę i kličąštę mъnogo. i vъšьdъ glagola jimъ · čьto mlъvite i plačete sę · 

otrokovica něstъ umrьla nъ sъpitъ. i rągaaxą sę jemu · onъ že izgъnavъ vьsę pojętъ otьca 

otrokovici i materь i jiže běšę sъ ńimь i vъnide jьdeže bě otročę ležę. i imъ za rąką 

otrokovicą glagola jejь · talitakumъ · ježe jestъ sъkazajemo · děvice tebě glagoĺą vъstani. 

i abьje vъsta děvica i xoždaaše · bě bo lětoma :bi: · i užasnąšę sę užasomь velьjemь. i 

zaprěti jimъ da nikъtože ne uvěstъ sego. i reče · dadite jejь jasti. 

 

3.9. Jeesus soimaa Galilean kaupunkeja 

tъgda načętъ Isusъ ponositi gradomъ vъ ńixъže byšę mъnožajьšę sily · zańe ne pokajašę 

sę. goŕe tebě Xorazinъ · goŕe tebě Vitъsaida · jako ašte vъ Tirě i Sidoně bišę sily byly · 

byvъšęję vъ vasъ · drevĺe ubo vъ vrětišti i popelě pokajali sę bišę. obače glagoĺą vamъ · 

Tiru i Sidonu otъradьněje bądetъ vъ dьnь sądьnъjь neže vama. i ty Kaperъnaumъ 

vъznesъjь sę do nebesъ do ada sъnideši zańe ašte vъ Sodoměxъ bišę sily byly · byvъšęję 

vъ tebě · prěbyly bišę do dьnьsьńajego dьne. obače glagoĺą vamъ jako zemĺi sodomьscě 

otъradьněje bądetъ vъ dьnь sądьnъjь neže vamъ. 

 

3.10. Saako sapattina parantaa 

i prěxodę otъtądě Isusъ pride na sъnьmište jixъ. i se člověkъ bě tu rąką imy suxą i 

vъprosišę jь glagoĺąšte ašte dostojitъ vъ sąbotą cěliti · da na ńь vъzglagoĺątъ. onъ že reče 

jimъ · kъto jestъ otъ vasъ člověkъ jьže imatъ ovьčę jedino · i ašte vъpadetъ sę vъ jamą ne 

izьmetъ li jego. kolьmi ubo lučьjь jestъ člověkъ ovьčęte · těmьže dostojitъ vъ sąbotą 

dobro tvoriti. tъgda glagola člověku · prostьri rąką tvoją · i prostьrě tъ rąką i utvrьdi sę 

jemu · i bystъ cěla jako i drugaja. 

 

3.11. Jeesus ja Beelsebul 

tъgda privěsę jemu běsьnująštь sę slěpъ i němъ i icěli jь jako slěpъ i gluxъ i glagolaaše i 

ględaaše. i divĺaaxą sę vьsi narodi glagoĺąšte · jeda sь jestъ synъ davidovъ. farisěji že 

slyšavъše rěšę · velьzěvolъ imatъ · o kъnęği běsъ izgonitъ běsy. vědy že Isusъ mysli jimъ 

i reče jimъ · kako možetъ sotona sotoną izgъnati. ašte cěsarьstvo na sę razdělitъ sę ne 

možetъ stati cěsarьstvo to. i ašte domъ na sę razdělitъ sę ne možetъ stati domъ tъ. i ašte 

sotona samъ vъsta na sę i razděli sę ne možetъ stati nъ konьčiną imatъ · nikъto ne možetъ 
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sъsądъ krěpъkajego vъšьdъ vъ domъ jego rasxytiti · ašte ne prьvěje krěpъkajego 

sъvęžetъ i tъgda domъ jego rasxytitъ. jьže něstъ sъ mъnoją na mę jestъ · i jьže ne 

sъbirajetъ sъ mъnoją rastačajetъ. 

 

3.12. Jeesuksen oikeat omaiset 

ješte jemu glagoĺąštu kъ narodomъ se mati i bratrija jego stojaaxą vъně iskąšte glagolati 

jemu. reče že eterъ kъ ńemu · mati tvoja i bratrija tvoja vъně stojętъ xotęšte glagolati kъ 

tebě. onъ že otъvěštavъ reče kъ glagoĺąštujemu · kъto jestъ mati moja i kъto sątъ bratrija 

moja. i prostьrъ rąką svoją na učeniky svoję reče · se mati moja i bratija moja. jьže bo 

ašte tvoritъ voĺą otьca mojego jьže jestъ na nebesьxъ tъ bratъ mojь i sestra i mati jestъ. 

 

3.13. Jeesus käy kotikaupungissaan 

Isusъ prěide otъtądě i prišьdъ vъ otьčьstvьje svoje učaaše ję na sъnьmištixъ jixъ · jako 

divĺaaxą sę jemu i glagolaaxą · otъkądě semu jestъ prěmądrostь si i sila. ne sь li jestъ 

tektonovъ synъ · ne mati li jego naricajetъ sę Marija i bratrija jego Ijakovъ i Iosifъ i 

Simonъ i Ijuda. i sestry jego · ne vьsi li vъ nasъ sątъ · otъkądu ubo semu vьsě si sątъ. i 

blažńaaxą sę o ńemь · Isusъ že reče jimъ · něstъ prorokъ be čьsti tъkъmo vъ svojemь 

otьčьstvьji i vъ domu svojemь · i ne sъtvori tu silъ mъnogъ za nevěrьstvьje jixъ. 

 

3.14. Johannes kastajan mestaus 

vъ ono vrěmę slyšavъ Irodъ tetraarxъ sluxъ xristovъ. i reče otrokomъ svojimъ · se jestъ 

Ioanъ krьstiteĺь · tъ vъskrьse otъ mrьtvъjixъ i sego radi sily dějątъ sę o ńemь. Irodъ bo 

imъ Ioanъ sъvęza i vъsadi vъ tьmьnicą Irodijady radi · ženy Filipa brata svojego jako 

oženi sę jeją. glagolaaše bo jemu Ioanъ · ne dostojitъ ti iměti ženy Filipa bratra svojego. 

Irodija že gněvaaše sę na ńь i xotěaše jь ubiti i ne možaaše. Irodъ bo bojaaše sę Ioana · 

vědy mąža pravьdьna i svęta · i xrańaaše jь i vъ slastь jego slušaaše. dьni že byvъšu 

roždьstva irodova tvoŕaaše večeŕą kъnęğemъ svojimъ i tysęštьnikomъ i starějьšinamъ 

galilějьskamъ. i vъšьdъši dъšteri irodijadině i plęsavъši i ugoždьši Irodovi i 

vъzležęštьjimъ sъ ńimь reče cěsaŕь děvici · jegože ašte xošteši damь ti. ona že išьdъši 

reče kъ materi svojejь · česo prošą · ona že reče glavy Ioana krьstiteĺa. i vъšьdъši abьje sъ 

tъštanьjemь kъ cěsaŕu prosi glagoĺąšti · xoštą da mi dasi sejьci na bĺudě glavą Ioana 
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krьstiteĺa. i priskrъbьnъ bystъ cěsaŕь za klętvy i vъzležęštьjixъ sъ ńimь ne vъsxotě 

otъrešti sę jejь. i abьje posъlavъ cěsaŕь vojina povelě prinesti glavą jego. onъ že šьdъ 

usěkną jь vъ tьmьnici · i prinese glavą jego na bĺudě i dastъ děvici i děvica dastъ ją 

materi svojejь. 

 

3.15. Mikä saastuttaa ihmisen 

tъgda pristąpišę kъ Isusovi jiže běaxą vъ Ijerusalimě kъńižьnici i farisěji glagoĺąšte · 

počьto učenici tvoji prěstąpajątъ prědajanьje starьcь · ne omyvajątъ bo rąkъ svojixъ 

jegda xlěbъ jadętъ. i prizъvavъ že narody reče jimъ · slyšite i razumějьte. ne vъxodęšteje 

vъ usta skvrьnitъ člověka nъ isxodęšteje iz ustъ skvrьnitъ člověka. ne u li razumějete 

jako vьsěko ježe vъxoditъ vъ usta vъ črěvo vъměštajetъ sę i afedronomь isxoditъ. a 

isxodęštaja iz ustъ otъ srьdьca isxodętъ i ta skvrьnętъ člověka. otъ srьdьca bo isxodętъ 

pomyšĺenьja zъlaja ubijьstva prěĺubodějanьja tatьby lъžesъvěděnьja vlasvimija. si sątъ 

skvrьnęštaja člověka · a ježe neumъvenami rąkami jasti ne skvrьnętъ člověka. 

 

3.16. Saako mies jättää vaimonsa 

i pristąpĺьše farisěji vъprašaaxą jь ašte dostojitъ mąžu ženą puštati · okušająšte jь. onъ že 

otъvěštavъ reče jimъ · čьto vamъ zapovědě Mosi. oni že rěšę · povelě Mosi kъńigy 

raspustьnyję napьsati i pustiti. i otъvěštavъ Isusъ reče jimъ · po žestosrьdьju vašemu 

napьsa vamъ zapovědь sьją. a otъ načęla sъzьdanьju mąža i ženą ja jestъ sъtvorilъ bogъ · 

sego radi ostavitъ mąžь otьca i materь i prilěpitъ sę kъ ženě svojejь. i bądete oba vъ plъtь 

jediną · těmьže uže něste dъva nъ plъtь jedina. ježe ubo bogъ sъčetalъ jestъ člověkъ da 

ne razląčajetъ. jьže bo ašte pustitъ ženą svoją i oženitъ sę inoją prěĺuby tvoritъ na ńą. i 

ašte žena pustivъši mąža si i posagnetъ za inъ prěĺuby tvoritъ. 

 

3.17. Jeesus varoittaa lainoppineista 

i mъnoği narody poslušaaxą jego vъ slastь. i glagolaaše jimъ vъ učenьji svojemь · 

bĺuděte sę otъ kъńižьnikъ xotęštьjixъ vъ odeždaxъ xoditi i cělovanьja na trъžištixъ i 

prěždesědanьja na sъnьmištixъ i prьvovъzleženьja na večeŕaxъ. pojadająšteji domy 

vьdovicь i nepьštevanьjemь daleče molęšte sę siji priimątъ lišьšeje osąždenьje. 
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3.18. Lesken ropo 

i sědъ Isusъ prěmo gazofilakiovi viděvъ kako narodъ meštetъ mědь vъ gazofilakiją · i 

mъnoği bogatiji vъmětaaxą mъnogaja. i prišьdъši jedina vьdovica uboga vъvrьže dъvě 

leptě ježe jestъ kodrantъ. i prizъvavъ učeniky svoję reče jimъ · aminъ glagoĺą vamъ · 

jako vьdovica si ubogaja mъnožaje vьsěxъ vъvrьže vъmětająštьjixъ vъ gazofilakiją. vьsi 

bo otъ izbytъka svojego vъvrьgošę a si otъ lišenьja svojego · vьse jeliko iměaše vъvrьže · 

vьse žitьje svoje. 

 

3.19. Jeesus häätää kauppiaat temppelistä 

i vъšьdъ Isusъ vъ crьkъvь načętъ izgoniti prodająštęję i kupująštęję vъ crьkъve · i dъsky 

trъžьnikъ i sědala prodająštьjixъ goląbi isprovrьže. i ne daděaše nikomuže mimonesti 

sъsądъ skvozě crьkъvь. i učaaše glagoĺę jimъ · něstъ li pьsano jako xramъ mojь xramъ 

molitvě narečetъ sę vьsěmъ językomъ · vy že sъtvoriste jь vrьtъpъ razbojьnikomъ. i 

slyšašę kъńižьnici i arxiereji i iskaaxą kako jь bą pogubili · bojaaxą bo sę jego jako vьsь 

narodъ divĺaaxą sę o učenьji jego. 

 

3.20. Jeesukselta kysytään valtuuksia 

vъ crьkъve sąštu jemu pridošę kъ ńemu arxiereji i kъńižьnici i starьci i glagolašę jemu · 

kojeją oblastьją se tvoriši li kъto ti dastъ oblastь sьją da sice tvoriši. Isusъ že otъvěštavъ 

reče jimъ · vъprošą i azъ vy jedinogo slovese · otъvěštajьte mi i reką vamъ kojeją 

oblastьją se tvoŕą. krьštenьje ioanovo otъkądu bě · sъ nebese li ili otъ člověkъ · 

otъvěštajьte mi. i myšĺaaxą kъ sebě glagoĺąšte · ašte rečemъ sъ nebese rečetъ počьto ubo 

ne věrovaste jemu. ašte li rečemъ otъ člověkъ · bojaaxą bo sę ĺudьjь · vьsi bo iměaxą 

Ioana jako proroka. i otъvěštavъše glagolašę Isusovi · ne věmъ · Isusъ že otъvěštavъ 

glagola jimъ · ni azъ glagoĺą vamъ kojeją oblastьją se tvoŕą. 

 

3.21. Kysymys ylösnousemuksesta 

pridošę sadukeji kъ ńemu jiže glagoĺątъ ne byti vъskrěšenьju i vъprašaaxą jь glagoĺąšte. 

učiteĺu · ne Mosi li napьsa namъ jako ašte komu bratrъ umьretъ i ostavitъ ženą a čędъ ne 

ostavitъ · da poimetъ bratrъ ženą jego i vъskrěsitъ sěmę bratra svojego. bě že sedmь 

bratrьję i prьvъjь poję ženą i umiraję ne ostavi sěmene · i vъtorъjь pojętъ ją i umrětъ i tъ 
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ne ostavi sěmene · i tretьjь takožde. i pojęšę ją sedmь i ne ostavišę sěmene · poslěžde že 

vьsěxъ umrětъ i žena. vъ vъskrěšenьje jegda vъskrьsnątъ kotorujemu jixъ bądetъ žena · 

sedmь bo iměšę ją ženą. 

 

3.22. Lopun merkit 

jegda že uslyšite brani i sluxy branьjь ne užasajьte sę · podobajetъ bo byti · nъ ne u 

konьčina. vъstanetъ bo językъ na języka i cěsarьstvo na cěsarьstvo i bądątъ trąsi po 

města i bądątъ gladi i męteži. bĺuděte že vy sę sami · prědadętъ bo vy vъ sъnętьja i na 

sъnьmištixъ bьjeni bądete i prědъ vojevodami i cěsaŕi stanete mene radi vъ 

sъvědětelьstvo jimъ. i vъ vьsěxъ języcěxъ podobajetъ prěžde propovědati sę evangelьju. 

prědastъ že bratъ bratra na sъmrьtь i otьcь čędo i vъstanątъ čęda na roditeĺa i ubijątъ ję. i 

bądete nenavidimi vьsěmi imene mojego radi. goŕe že neprazdьnъjimъ i dojęštьjimъ vъ 

ty dьni. molite že sę da ne bądetъ běstvo vaše zimě. bądątъ bo dьnьje ti skrъbьni jako ne 

bystъ tako otъ načęla zьdanьju ježe sъzьda bogъ do nyně i ne bądetъ. i ašte ne bi gospodь 

prěkratilъ dьnьjь ne bi byla sъpasena vьsěka plъtь · nъ izbьranъjixъ radi jęže izbьra 

prěkratitъ dьni. i ašte kъto tъgda rečetъ vamъ · sьde xristosъ se ovьde · ne iměte věry. 

vъstanątъ bo lъžiji xrьsti i lъžiji proroci i dadętъ znamenьja i čudesa da prělьstętъ ašte 

vъzmogątъ izbьranyję. nъ vъ ty dьni · po skrъbi tojь · slъnьce pomračitъ sę i luna ne 

dastъ světa svojego · i ğvězdy načьnątъ sъ nebese padati · i sily jęže sątъ na nebesьxъ 

podvižętъ sę. 

 

3.23. Jeesuksen surmaamisesta neuvotellaan 

tъgda sъbьrašę sę arxiereji i kъńižьnici i starьci ĺudьsciji na dvorъ arxiereovъ 

naricajemajego Kaijafa. i sъvětъ sъtvorišę na Isusa da lьstьją imątъ jь i ubijątъ jь. 

glagolaaxą že · nъ ne vъ prazdьnikъ da ne mlъva bądetъ vъ ĺudьxъ. 

 

3.24. Jeesus voidellaan Betaniassa 

Isusu že byvъšu vъ Vitanьji vъ domu prokaženajego · pristąpi kъ ńemu žena imąšti 

alavestrъ mira draga · i vъzlija na glavą jego vъzležęšta. viděvъše že učenici jego 

negodovašę glagoĺąšte · česo radi gybelь si. možaaše bo se miro prodano byti na mъnoğě 

i dano byti ništьjimъ. razuměvъ že Isusъ reče jimъ · čьto truždajete ženą · dělo bo dobro 
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sъděla o mьně. vьsegda bo ništęję imate sъ soboją · mene že ne vьsegda imate. 

vъzlijavъšija bo si miro na tělo moje na pogrebenьje mę sъtvori. aminъ glagoĺą vamъ · 

jьdeže ašte propovědano bądetъ evangelьje se · vъ vьsemь mirě rečetъ sę i ježe sъtvori si. 

tъgda šьdъ jedinъ otъ oboju na desęte naricajemъjь Ijuda iskariotьskъjь kъ arxiereomъ 

reče · čьto xoštete mi dati i azъ vamъ prědamь jь · oni že postavišę jemu :i: sъrebrьnikъ. i 

otъtoli iskaaše podobьna vrěmene da jь prědastъ. 

 

3.25. Pääsiäisateria 

večeru že byvъšu vъzleže sъ oběma na desěte učenikoma. i jadąštemъ jimъ reče · aminь 

glagoĺą vamъ · jako jedinъ otъ vasъ prědastъ mę. i skrъbęšte ğělo načęšę glagolati jemu 

jedinъ kъžьdo jixъ · jeda azъ jesmь gospodi. onъ že otъvěštavъ reče · omočьjь sъ mъnoją 

vъ solilo rąką · tъ mę prědastъ. synъ že člověčьskъjь idetъ jakože jestъ pьsano o ńemь · 

goŕe že člověku tomu jimьže synъ člověčьskъjь prědanъ bądetъ · dobrěje jemu bi bylo 

ašte sę bi ne rodilъ člověkъ tъ. otъvěštavъ že Ijuda prědavъjь jego reče · jeda azъ jesmь 

ravъvi · glagola jemu ty reče. 

 

3.26. Jeesus ennustaa oppilaidensa luopumisen 

i vъspěvъše izidošę vъ gorą eleonьskąją. tъgda glagola jimъ Isusъ · vьsi vy sъblaznite sę 

o mьně vъ sьją noštь · pьsano bo jestъ · poražą pastyŕa i razidątъ ovьcę stada. po 

vъskrьsnovenьji že mojemь vaŕają vy vъ Galileji. otъvěštavъ že Petrъ reče jemu · ašte i 

vьsi sъblaznętъ sę o tebě azъ nikoliže ne sъblažńą sę o tebě. reče jemu Isusъ · aminь 

glagoĺą tebě · prěžde daže kurъ ne vъzglasitъ tri kraty otъvrьžeši sę mene. glagola jemu 

Petrъ · ašte mi sę kĺučitъ i sъ toboją umrěti ne otъvrьgą sę tebe · takožde i vьsi učenici 

rěšę. 

 

3.27. Jeesuksen vangitseminen 

i ješte glagoĺąštu jemu se Ijuda jedinъ otъ oboju na desęte pride i sъ ńimь narodъ mъnogъ 

sъ orąžьji i drьkolьmi otъ arxierejь i starьcь ĺudьskъjixъ. dastъ že prědajęjь jego 

znamenьje jimъ glagoĺę · jegože ašte lobъžą · iměte jь · to jestъ. i abьje pristąpĺь kъ 

Isusovi reče jemu · ravъvi ravъvi · togda pristąpĺьše vъzložišę rącě na Isusa i jęšę jь. i se 

jedinъ otъ sąštьjixъ sъ Isusomь prostьrъ rąką izvlěkъ nožь svojь i udari raba arxiereova i 
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urěza jemu uxo. tъgda glagola jemu Isusъ · vъzvrati nožь svojь vъ svoje město · vьsi bo 

priimъše nožь nožemь pogybnątъ. li mьnitъ ti sę jako ne mogą nyně umoliti otьca 

mojego i pristavitъ mьně vęšte li dъva na desęte legeona angelъ. vъ tъ časъ reče Isusъ kъ 

narodomъ · jako na razbojьnika li izidoste sъ orąžьjemь i drьkolьmi jęti mę · po vьsę dьni 

sěděaxъ sъ vami vъ crьkъve učę i ne jęste mę. 

 

3.28. Jeesus suuren neuvoston edessä 

oni že poimъše Isusa vedošę jь kъ Kaijafě arxiereovi jьdeže kъńižьnici i starьci sъbьrašę 

sę. Petrъ že iděaše po ńemь izdaleče do dvora arxiereova i vъšьdъ vъnątrь sěděaše sъ 

slugami viděti konьčiną. arxiereji že i starьci i sъnьmъ vьsь iskaaxą lъža sъvěděteĺa na 

Isusa jako da ubijątъ jь · i ne obrětą. i mъnogomъ lъžemъ sъvěděteĺemъ pristąpĺьšemъ 

poslědь že pristąpĺьša dъva sъvěděteĺa rěste · sь reče · mogą razoriti crьkъvь božьją i 

trьmi dьnьmi sъzьdati ją. i vъstavъ arxierejь reče jemu · ničesože li ne otъvěštavaješi 

čьto si na tę sъvědětelьstvujątъ. Isusъ že mlьčaaše i otъvěštavъ arxierejь reče jemu · 

zaklinają tę bogomь živъjimь da rečeši namъ ašte ty jesi xristosъ synъ božьjь. glagola 

jemu Isusъ · ty reče · obače glagoĺą vamъ · otъselě uzьrite syna člověčьskajego sědęšta o 

desnąją sily i grędąšta na oblacěxъ nebesьskъjixъ. tъgda arxierejь rastrьğa rizy svoję 

glagoĺę jako vlasvimiją reče · čьto ješte trěbujemъ sъvěděteĺь · se nyně slyšaste 

vlasvimiją jego · čьto sę vamъ mьnitъ. oni že otъvěštavъše rěšę · povinьnъ jestъ sъmrьti. 

tъgda zapĺьvašę lice jego i pakosti jemu dějašę · ovi že za lanitą udarišę glagoĺąšte · 

prorьci namъ xriste kъto jestъ udaŕьjь tę. 

 

3.29. Pietari kieltää Jeesuksen 

Petrъ že vъně sěděaše na dvorě i pristąpi kъ ńemu jedina rabyńi glagoĺąšti · i ty bě sъ 

Isusomь galilějьskъjimь. onъ že otъvrьže sę prědъ vьsěmi glagoĺę · ne věmь čьto 

glagoĺeši. išьdъšu že jemu vъ vrata uzьrě jь drugaja i glagola jemu tu · i sь bě člověkъ sъ 

Isusomь nazarěninomь. i paky otъvrьže sę sъ klętvoją jako ne znają člověka. ne po 

mъnogu že pristąpĺьše stojęšteji rěšę Petrovi · vъ istiną i ty otъ ńixъ jesi i besěda tvoja 

avě tę tvoritъ. tъgda načętъ rotiti sę i klęti sę jako ne znają člověka · i abьje kurъ 

vъzglasi. i poměną Petrъ glagolъ isusovъ i reče jemu jako prěžde daže kurъ ne vъzglasitъ 

tri kraty otъvrьžeši sę mene · i išьdъ vъnъ plaka sę goŕьko. 



Jussi Halla-aho 
Muinaiskirkkoslaavin lukemisto 

 

 20

3.30. Juudaksen loppu 

jutru že byvъšu sъvětъ sъtvorišę arxiereji i starьci ĺudьsciji na Isusa jako ubiti jь. i 

sъvęzavъše jь vedošę i prědašę pontьskujemu Pilatu igemonu. tъgda vidě Ijuda prědavъjь 

jego jako osądišę jь raskajavъ sę vъzvrati :i: sьrebrьnikъ arxiereomъ i starьcemъ glagoĺę 

· sъgrěšixъ prědavъ krъvь nepovinьną · oni že rěšę · čьto jestъ namъ · ty uzьriši. i 

povrьgъ je vъ crьkъve otide i ošьdъ vъzvěsi sę. arxiereji že priimъše sьrebro rěšę · ne 

dostojьno jestъ vъložiti jego vъ karъvaną pońeže cěna krъve jestъ. sъvětъ že sъtvoŕьše 

kupišę jimь selo skądelьnikovo vъ pogrěbanьje stranьnъjimъ. těmьže narečetъ sę selo to 

selo krъve do sego dьne. 

 

3.31. Jeesuksen kuulustelu 

Isusъ že sta prědъ igemonomь. načęšę na ńь vaditi glagoĺąšte · sego obrětoxomъ 

razvraštająšta językъ našь i vъzbrańająšta dajati kesaŕevi danь · glagoĺetъ sebe xrista 

cěsaŕa byti. Pilatъ že vъprosi jь glagoĺę · ty li jesi cěsaŕь ijudeomъ · onъ že otъvěštavъ 

reče jemu · ty glagoĺeši. Pilatъ že reče kъ arxiereomъ i kъ narodu · nikojęže viny ne 

obrětają vъ člověcě semь. oni že krěpĺaaxą sę glagoĺąšte jako razvraštajetъ ĺudi učę po 

vьsejь Ijudeji · načьnъ otъ Galileję do sьde. Pilatъ že slyšavъ vъprosi ašte člověkъ 

galilějьskъ jestъ. i razuměvъ jako otъ oblasti irodovy jestъ posъla jь kъ Idoru · sąštu vъ 

Ijerusaliměxъ vъ dьni ty. 

 

3.32. Jeesus Herodeksen edessä 

Irodъ že viděvъ Isusa radъ bystъ ğělo · bě bo želěję otъ mъnoga vrěmene viděti jь zańe 

slyšaaše mъnoga o ńemь · i naděaše sę znamenьje etero viděti otъ ńego byvajemo. 

vъprašaaše že jь slovesy mъnogy · onъ že ničьsože ne otъvěštavaaše jemu. stojaaxą že 

arxiereji i kъńižьnici priležьno vadęšte na ńь. 

 

3.33. Jeesus tuomitaan kuolemaan 

Pilatъ že sъzъvavъ arxiereję i kъnęğę i ĺudi reče kъ ńimъ · privěste mi člověka sego jako 

razvraštająšta ĺudi · i se azъ istęğavъ jь prědъ vami ne obrětъ nijedinojęže o člověcě semь 

viny jęže na ńь vadite · nъ ni Irodъ. posъlaxъ bo jь kъ ńemu · i se ničьtože dostojьno 

sъmrьti tvoŕeno jestъ o ńemь. pokazavъ ubo otъpuštą jь. 
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na vьsěkъ že dьnь velikъ obyčajь bě igemonu otъpuštati narodu sъvęsьńa jegože xotěaxą. 

iměaše že tъgda sъvęzьńa naročita naricajemajego Varaavą jьže bě za eterą kramolą 

byvъšąją vъ gradě i ubijьstvo vъvrьženъ vъ tьmьnicą. sъbьravъšemъ že sę jimъ reče jimъ 

Pilatъ · kogo xoštete otъ oboju otъpuštą vamъ · Varaavą li ili Isusa naricajemajego xrista. 

věděaše bo jako zavisti radi prědašę jь. arxiereji že i starьci naustišę narody da isprosętъ 

Varaavą i Isusa pogubętъ. otъvěštavъ že igemonъ reče jimъ · kogo xoštete otъ oboju 

otъpuštą vamъ · oni že rěšę Varaavą. glagola jimъ Pilatъ · čьto že sъtvoŕą Isusa 

naricajemajego xrista · glagolašę jemu vьsi da raspętъ bądetъ. igemonъ že reče jimъ · 

čьto zъlo sъtvori · oni že liše vъzъpišę · propьni jь. viděvъ že Pilatъ jako ničьsože 

uspějetъ nъ pače mlъva byvajetъ priimъ vodą umy rącě prědъ narodomь glagoĺę · 

nepovinьnъ jesmь otъ krъve sego pravьdьnika · vy uzьrite. i otъvěštavъše vьsi ĺudьje 

rěšę · krъvь jego na nasъ i na čęděxъ našixъ. tъgda otъpusti jimъ Varaavą · Isusa že tepъ 

prědastъ jь da jь raspьnątъ. 

 

3.34. Jeesus sotilaiden pilkattavana 

tъgda vojini igemonovi sъbьrašę na ńь vьsą spirą. i sъvlьkъše jь xlamidoją črьvĺenoją 

oděšę jь. i sъpletъše věnьcь otъ trьnьja vъzlozišę na glavą jego i trьstъ vъ desnicą jego · i 

poklońьše sę prědъ ńimь na kolěnu rągaaxą sę jemu glagoĺąšte · radujь sę cěsaŕu 

ijudejьskъ. i plinąvъše na ńь prijęšę trьstъ i bijaaxą jь po glavě. i jegda porągašę sę jemu 

sъvlěšę sъ ńego xlamidą i oblěšę jь vъ rizy svoję i vedošę jь na raspętьje. 

 

3.35. Jeesus ristiinnaulitaan 

isxodęšte že obrětą člověka kirinějьska imenьmь Simona · semu zaděšę ponesti krьstъ 

jego. i prišьdъše na město naricajemoje Gelьgota ježe jestъ naricajemo kranьjevo město 

dašę jemu piti ocьtъ sъ zlъčьją razměšьnъ · i vъkušь ne xotěaše piti. propьnъše že jь 

razděĺьše rizy jego metašę žrěbьję. i sědъše strěžaaxą jь tu. napьsa že i titъlъ Pilatъ i 

položi jь na krьstъ · bě že napьsano · Isusъ nazarějь cěsaŕь ijudějьskъ. sego že titъla 

mъnoği čišę otъ ijudějь jako blizъ bě město grada jьdeže propęšę Isusa. i bě napьsano 

evrejьsky i grьčьsky i latinьsky. glagolaaxą že Pilatovi arxiereji ijudejьsci · ne piši cěsaŕь 

ijudějьskъ. otъvěšta Pilatъ · ježe pьsaxъ pьsaxъ. 
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tъgda raspęšę sъ ńimь dъva razbojьnika · jedinogo o desnąją i jedinogo o šująją. 

mimoxodęšteji že xuĺaaxą jь pokyvająšte glavami svojimi i glagoĺąšte · uva · razaŕajęjь 

crьkъvь i trьmi dьnьmi sъzidaję ją · sъpasi sebe ašte synъ božьjь jesi · sъlězi sъ krьsta. 

takožde že i arxiereji rągająšte sę sъ kъńižьniky i starьci i farisěji glagolaaxą. iny sъpase · 

sebe li ne možeši sъpasti · ašte cěsaŕь Izdraiĺevъ jestъ da sъlězetъ nyně sъ krьsta i věrą 

imemъ jemu. tožde že i razbojьnika propętaja sъ ńimь ponošaašete jemu. otъ šestyję že 

godiny tьma bystъ po vьsejь zemĺi do devętyję godiny. pri devętějь že godině vъzъpi 

Isusъ glasomь velьjemь glagoĺę · eli eli lema zavaxtani · ježe jestъ bože bože mojь 

vъskąją mę ostavi. eteri že otъ stojęštьjixъ tu slyšavъše glagolaaxą jako Iliją zъvetъ. i 

abьje tekъ jedinъ otъ ńixъ i priimъ gąbą naplьnь ocьta i vъznьzъ na trьstъ napajaaše jь. i 

pročiji glagolaaxą · ostani da vidimъ ašte pridetъ Ilija sъpastъ jego · drugъjь že priimъ 

kopьje probode jemu rebra i izide voda i krъvь. Isusъ že paky vъzъpivъ glasomь 

velьjemь ispusti duxъ. 

 

i se katapetazma crьkъvьnaja razdьra sę sъ vyšьńajego kraja do nižьńajego na dъvoje · i 

zemĺa potręse sę i kamenьje raspade sę i grobi otvrьzošę sę i mъnoga tělesa 

počivająšьjixъ svętъjixъ vъstašę. 
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